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Szerk. üzeneitek 

Házassági hird. 



APRÓNIRDETÉSEK 
Férjhez menne független, közép- 

koru urinő, cca 150.000 lei kész- 
pénzhozománnyal, csinos lakással 
45 év körüli biztos keresettel ren- 
delkező férfihez, lehet intelligens 
iparos is. 

JÁRÁSBIRÓ, 30 éves, nőtlen, gör. kel. 
vallásu, havi 18.000 lei fizetéssel felesé- 
gül venne nem szegény, de kimondott jó 
arcu korához illő leányt. Leveleket a kiadó 
továbbit „Nyugodt élet" jelige alatt Z. 

GYÁROS, 42 éves, elvált, izr. vallásu, 
gyermektelen, megnősülne nagyobb hozo- 
mánnyal. Leveleket „Biztos befektetés" 
jelige alatt a kiadó továbbit. 

HENTES, 42 éves, róm. kath. jól menő 
üzlettel, elvált, egy nagyobb kislánya van, 
megnősülne. Hozományra kimondottan nem 
reflektál, csupán jó és korához illő fele- 

séget keres. Leveleket „Ritka alkalom" 
jelige alatt a kiadóba kér. Z. 

URISZABÓ, elvált, 46 éves, jól menő 
üzlettel, róm. kat, egy gyermek atyja, 
megnősülne. Csekély hozomány megkiván- 

tatik, de inkább egy mindenben megértő 
feleséget keres. Jelige ,Második" a kiadó- 

a. v. 

VIDÉKI VÁROSBAN, megnősülne ki- 
mondott gazdag ember, 35 éves, izr. nőt- 
len, jól menő üzlettel és reprezentáló jö- 
vedelemmel. Legalább egy millió vagyon- 
nal rendelkező izr. hölgyek leveleit keri a 
kiadóba küldeni „Hasznos és kellemes" 
jelige alatt. v. 

FÉRJHEZ MENNE, 29 éves, izr. vallásu 
közeli vidéken lakó urilány egy millió lei 
hozománnyal. Biztos egzisztenciáju, elfo- 
gadható uriemberek leveleit kérem „Sze- 
retnék boldog lenni" jelige alatt. v. 

CUKRÁSZ, 39 éves, róm. kath. nőtlen, 
kisebb hozománnyal megnősülne. Levele- 
ket a kiadó továbbit „Édesség jelige 
alatt. z. 

NYUGDIJAS, 45-50 körül levő 
uriembernnek jó felesége lenne ko 
rához illő, nem szegény, gyermek- 
telen uriasszony. Leveleket ,Annuska" 
jelige alatt a kiadó továbbit. 

34 ÉVES, temesvári nagy gyár 
tisztviselőnője, némi készpénzhozo. 

leit érő ingatlannal. 

FIATAL ÖZVEGY, 25 éves, temesvári 
varrónő, r. kath. szép, szőke, intelligens, 
havi 728000 lei biztos keresettel férjbez 
menne feltétlenül korrekt és tisztességes 
jobb iparoshoz is. Leveleket „Varrónő" 
jelige alatt a kiadóhivatal továbbit d' 

26 és 30 éves, izr. két lány 
testvér, egyenként fél millió lei 
hozománnyal, férjhez menne jó- 
zan gondolkodásu, korrekt izr. 

fiatalemberhez. Cimét közli a kiadó- 
hivatal. (W) 

o 

Figyelmeztetés! 

Apróhirdetéseket kizárólag a kiadó- 
hivatal vesz fel, szavanként 3 leiel 
Szerda délig beküldött apróhirdetések 
a következő heti számban még meg- 
jelenhetnek. Apróhirdetési dijak előre 
tizetendők Vidékről legcélszerübb a 
szöveget a postautalvány szelvényére 
irni. Az a hirdetés, amely több mint 
tiz szó és hatszor egymásután jelenik 
meg, szavanként 2 lelel lesz számitva. 
A cimszó mindenhol duplán számit. Ha 
a levelekhez portó nincsen csatolva, azt 
a kiadónivatal nem továbbitja. 
ható, pontos cimet kérünk! 

TEMESVÁRI 40 éves, özvegy, gyermek- 
telen, róm. kath., jól menő üzlet tulajdo- 
nosa, megnősülne. Nem éppen hozományra 
tekint, de üzleti vállalkozása miatt szegény 
nőt sem vehet el. Leveleket „Szines élet 
jelige alatt a kiadóba kér küldeni. v. 

VASUTI ALTISZT, erdélyi nagy város- 
ban, 36 éves, róm. kath. nőtlen, havi 5500 
lei fixel és fél milliót érő saját ingatlannal 
megnősülne kisebb hozománnyal is. Leve- 
leket „Szárnyas kerék" jehge alatt kiadóba 
kér küldeni. 

FÉRJHEZ MENNE 33 éves, izr. urilány 
teljes stanrunggal és kelengyével, 200.000 

Foglalkozás nélküli 
kat. vagy agrár mérnök nek állást biztosit. 
Leveleket a kiadó továbbit „Szeretnék 
boldog lenni" jelige alatt. 

ELVÁLT, gyermektelen, 42 éves izr. 
vallásu férfi, inponáló, fess megjelenésü, 
nagy külföldi gyárak képviselője, havi 
60.000 lei jövedelemmel és egy jól menő 
üzlettel, megnősülne. Legalább egy millió 
lei hozományt kiván. Leveleket a kiadó 
továbbit „Erdélyi" jelige alatt. cs 

Olvas- 

Welches vermögende, liebens- 
würdig und intelligente Mádchen, 
Deutsche oder Ungarin, würde 
mir borgweise cca. 3-400.000 Lei 
auf unbestimmte Zett überlassen, 
welcheich für Organisierung ei- 
nes neuen - bis jetzt - konkur- 
renzlosen Ünternehmen brauche. 
Der hochherzigen Helferin biete 

ich mich als Zinsenvergütung selbst 
an und bei gegenseitiger Sympa- 
tie wáre ich in der Lage die Zin- 
sen mit Zinseszinsen abzuzahlen. 

Diesbezügliche Briefe bitte ich 
an die Verwallung d. Bl. unter 
,Humanes Streben" woselbst im 
Ernstfalle meine Adresse mitgeteilt 
wird. (6) 

Fábián (Friedmann) Sándor, Ora- 
dea, a „Gyönvörváros' c. regény 
szerzője, továbbá : 

Jovanov Miklós, gyógyszerész, 
Sft. Gheorghe. Nevezetteket a pósta 
nem találja az eddig bemondott 
cimen és kérjük, hogy pontos ci- 
müket sziveskedjenek közölni. 
Esetles közöljék cimüket ismerő- 
sei 

Amigó József 
uriszabó 

TIMISOARA IV., Begabalsor 
20, b (Horgony palota mellett). 
Francia szabásu divatöltönyök, 1200 
lei, strapaöltönyök 800-1000 leies árban 
készülnek a legjobb kivitelben. Jutá- 

nyos árakon vállal minden szakba 
(20). vágó munkát. 

Skála János 
faszobrász 

Timisoara IV, Strada Gelu 18 
(Pacsirta.utca) (030, 3) 

202« 
Butorfaragást, facsillárt, fa- 
szobrot és disztárgyat készi- 
tek a legfinomabb kivitelben 

Haját, szakálát 

„Glóriával" 
a hajfestékek ki- 

rálynőjével fesse. 
Rögtön fest sző- 

mánnyal és feltétlenül biztos állás- 
sal, havi 6000 lei fix keresettel jó 
felesége lenne vallás különbség 
nélkül helybeli uriembernek. Cimét 
a kiadó közli. 

FÜSZERKERESKEDŐ, 42 éves, róm. 
kath. kisebb helybeli üzlettel rendelkezik, 
megnősülne. Üzlete teljes felvirágoztatásá- 
hoz 200.000 lei szükséges. Leveleket a 
kiadó továbbit „Harmonikus élet" jelige 
alatt. z kére, barnára 

EEEEEEEEEEEEEE asa sssssssassmasssoasaasi g feketére, 
a ; z. m arantáltan tar- 

Fackelmann és Leuceán lős és ártalmat: 
. A 

1 muübutorasztalosok lan. 1 doboz lei 60, dupla doboz lei 90. 
é emesvár IV Begajobbsor 19 E ; m 

. . i le „Inst de B 
ss Készilenek Recamier vitrineket és komodokat antik kivitelben. sz Nicolin féle lnstítutde Beauté 
szzzzzzszsszzssszszssszsszszzszszo sszsszsssossmnssii TIMISOARA III, Piata Plevnei (Dózsa-tér) 4. 
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50 gar.; 2 lira; 2.50 fr.frank; 50 pf 

Szerkesztőség és kiadhóivatal 

Cimisoara (Temesvár) Fabrica 

Alea Dumbrovei Vadászerdei 
ale 11 

Folvószámla : 

Romániában: Magyar Ált. Hitel- 
bank fiókjánál Timisoara 

Egyesszám egész Romániában 
20lei. Bukarestben 28 lel 

Jugoszláviában 8 dinár. Cseh- 
S ovákiában 3 c. kor.; Bécsber 

Előfizetési ára Romániában: 

Egész évre - - 950 lei 
Fél évre - - 3480 lei 
Negyed évre - - 240 lei 
lugoszláviában 1/a4 évre 100 dinár 
Csehslovák. , 40 c. kor 
Ausztriában p 6silling 
Németországb. , 3 márka 
Olaszországban , 20 lira 

Magyarországon , 6.50 pengő 

Kült. előfizetések külföldif. szám- 
láinkra fizetendők be. Magyar- 
országiak postán, utalványon 

küdhetik be. 

Főszerkesztő : 

DINNYÉS ÁARPÁD 
Felelős szerkesztő : 

sBEN GIT 
Müvészeti szerkesztő : 

GRUBER KÁLMÁN 

Hirdetési tarita : Hasábmiliméterenként 2 lei. Hirdetési diak előre fizetendők. — 
és más közlemények átvétele, reprodukálása és előadása szigoruan tilos és bármely államban törvény szerint lesz büntetve 

Lapunkban megjelent novellák, regények 

Iveffe, a párizsi nő 
Eredeti kézirat, irta: Csillag Géza (Párizs) 

Párizs, az álmaim csodás 
városal Vágyaim netovábbja, 
szivem dobbanása. életem, 
célom, mindenem volt. El- 
mult, széjjel tépte két hét, a 
megismerés rövid két hete. 
Egy nagy cég főkönyvelője 

voltam, az évek hosszu taka- 
rékosságának volt a gyümöl- 
cse az, ami sok ezernek csak 
álom : megnézni Párist. 

Röpitett a vonat végtelen- 
nek tünő mezők, apró, szines 
falvak előtt, szivem hango- 
san dobbant, megérkeztünk 
Párisba. 
Már napok óta róttam Mont- 

martre piszkos uccáit, Mon- 
párnasse keskeny boulevard- 
jait, Concorde kivilágitott tü- 
körfényes terét, Luvre dohos 
fülledt termeit. Ez Páris? ! 
A csalódás kesernyés ize jött 
a számba. Ez Páris? Szá- 
guldó autók, robotoló, fáradi 
emberek, ugyanaz a kép, ami 
sok-sok világvárosban van. 
Ez Páris, amiről a költők 

ódákat zengtek, amiről a sze- 
relmesek sok-sok éjjelen ál- 
modoztak ? 
Még három nap és megyek 

haza, de fájdalom az lett a 
végzetem, hogy ez a három 

nap összetörje a szivemet is. 
Késő délután volt, céltala- 

nul kóboroltam és egyszerre, 
mintha az égből jött volna, 
előttem termett egy szőke, 
kis angyal. Apró, formás lá- 
bakkal, hullámzó, szőke haj- 
jal, ártatlan, szüzi nézéssel. 
A szivem hangosan verni 

kezdett, a kezem reszketett, 
jöjjön, aminek jönni kell, 
hozzáléptem és tört francias- 
sággal megszólitottam. Rám- 
nézett és valami különös, 
furcsa fény volt a szép, nagy 
szürke szemeiben. Halkan, 
alig érthetően csak annyit 
mondott: mit akar mondani? 
Hebegni kezdtem, idegen 

vagyok, szabadságomat töl- 
töm itt és kértem engedje 
meg, hogy elkisérjem. A lány 
hallgatott, a gondolatai ki 
tudja, hol jártak? A végén 
mosolygott és megszólalt : ha 
ez önnek örömet csinál, tes- 
sék! 
A kedves hang bátorságot 

adott és szines szavakkal 
kezdtem mesélni a hazám- 
ról, emberekről, lányokról, 
mindenkiről. Lassan este lett. 
Montmartre egyik kis uccájá- 
nál elváltunk. Hosszan utána 

néztem és vártam, hogy talán 
megfordul, de ő ment, ment 
előre. 
Másnap ujra találkoztunk 

és már mint két régi jó is- 
merős csevegtünk. Véletlenül 
elmentünk a Goumont film- 
palota előtt s bementünk. 
A film engem nem érde- 

kelt, őt néztem. A kerek ar- 
cát, vérpiros kis száját, szürke 
nagy szemét, hófehér nyakát, 
nem volt földi lény, szobor 
volt, egy mesteri kéz által 
alkotott, isteni szép szobor. 
Vége lett az előadásnak, 

késő este volt. Szótlanul men- 
tünk egymás mellett, a fejem 
fájt, szédült. Még egy nap, 
haza kell utaznom és talán 
soha többet nem látom. Rám 
nézett, megfogta a kezem, 
megértett mindent. 
- Miért oly szomoru, - 

kérdezte halkan - miért oly 
szótlan? Talán mert el keil 
utaznia, talán mert el kell 
válnunk? Van még sok szép 
leány a hazájában és igy 
majd gyorsan el fog tudni 
felejteni. 
Megragadtam a kezét, szin- 

te extázisban mondtam: 
- Nem! Magát elfelejteni



egyenlő a megőrüléssel ! 
A kislány halkan nevetett. 

Micsoda sötét gondolatok... 

Bucsuzóra nyujtotta kis ka- 
csóját. 

- Aurevoir holnap este, 

utóljára... - és menni 

akart. 
Nem akartam elengedni, 

fogtam a kezét szorosan, erő- 
sen. A lány felsziszent. 

Szólni akartam, de féltem, 

ha megmondom, elmegy és 

a holnapot, azt az egy na- 

pot is elvesztem... Valami 

mégis erőt adott és a gon- 

dolataim szavakba öntődtek. 

- Ilvett I... Drága Ivett... 

kérem, a holnapi estét, az 

utolsót, adja nekem. A zene, 

a pezsgő mámorba fog rin- 

gatni és igy könnyebb és 

szebb lesz a válás. 
Rám nézett és csak annyit 

mondott, - eljövök. 
Páris sok bárjainak egyi- 

kében ültünk. Lefüggönyö- 

zött külön helység, a zenének 

csak egyes foszlányai hal- 

latszottak be. : 
A pezsgősüvegek ürültek 

s mi mindig mámorosabbak 

lettünk. Az arcom égett, a 

szám szomjas lett, a vérem 

kergetett. Megragadtam a lány 

fejét és hosszu csókot nyom- 

tam a piros ajkára. A lábam 

önkéntelenül a lába közé 

furódott és szoritottam erő- 

sen... már nem birtam ma- 

gammal, megfogtam, hogy a 

földre teszem, de ő kétrt, sirt. 

- Itt nem... máshol igen... 
csak itt nem. 

Pár perc mulva már robo- 

gott velünk az autó, a kocsi- 

ban a csókok özönével árasz- 

tottuk el egymást. 
Ott voltunk a szállodai 

szobánkban, pillanatok alatt 

leszakitottuk magunkról a 

ruhát, egymás mellett áll- 
tunk. 

Szédültem az izgalomtól, 

csak egyre néztem a hólehér, 

formás testét, csodás kis 

A 

kebleit... Hirtelen, mint az 
őrült rávetettem magam, csó- 
koltam, ahol értem. Felemel- 
tem és vittem az ágyba... 

Testünk egymásba fonódott 
és azt hittük, ez a halál, so- 
hase lesz ébredéss. 

Reggel hangos kopogás 

ébresztett fel mély álmom- 
ból. Kábultan néztem körül, 
fájt a szemem az erős nap- 

sütéstől. Kerestem őt, nem 

volt sehol, nem tudtam, álom 

vagy valóság volt a gyönyö- 
rü éj. 

Bejött a garzon és aláza- 

tos hangon megszólalt : 

Párdon monsieur, a 

mademoiselle elment és meg- 

hagyta, hogy csak tiz óra 

után keltsük fel.. . meghajolt 
és kiment. 

Mademoiselle elment... tiz 

óra után... valami szorongó 

érzés járta át a bensőmet és 

önkéntelenül az éjjeli szek- 
rényhez léptem. 

Eltüntek az ékszereim és 

a pénztárcám ... Hát lehetsé- 

ges ez? A vérem, az agyam 

lázasan tiltakozott ellene, de 

mégis valóság volt. A szőke 

angyal egy kalandornő, aki 

mimelte a szerelmet, odaadta 

a testét, hogy aztán kirabol- 

hasson. 

Forgott velem a szoba, azt 

hittem, hogy a szivem meg- 

szakad. Szerettem, kimond- 

hatatlanul, forrón szerettem 

és itt maradtam kifosztva, 

megcsalva. 

Humor 

Az ismert bankvezérigazgató 
nagy estélyt adott a héten nyári 
villájában. Az estély a legpaza- 
rabb fényüzés jegyében folyt le. 
A desszertnél külön meglepetés 
várt a vendégekre. A livrés ina- 
sok ugyanis mindegyik vendég 

teritéke mellé egy remek kivitelü 
ezüst bonboniert tettek, megtöltve 
cukorka specialitásokkal. Egy pél- 
dás családapa hirében álló poli- 
tikus boldogan vette át a finom 
ajándék-bonboniert, mondván : Na 
ez jó lesz a kisfiamnak, hogy fog 
örülni, ha hazaviszem neki'. Látva 
a jó apa örömét, a társaság há- 

rom agglegénytagja, Z. báró, X. 
profeszor és Y. festőművész oda- 
adták a saját bonbonierjüket is a 
politikusnak, hogy vigye azokat is 
haza a gyerekeknek. 
A ház urnője, aki szem- és fül- 

tanuja volt az esetnek, mosolyogva 

szólt oda a bonboniereket gyüjtő 

apának: ; 

- Hány gyereke van? 

A politikus, aki mellesleg szólva 

süket, mint az ágyu, ugy értve a 

kérdést, hogy hány bonbonier gyült 

össze, sugárzó arccal felelte: 
Hogy hány? Három. Egy Z. 

báró urtól, egy X. professzor urtól 
és egy Y. mestertől. 

A plébános egyszer lakodalom- 

ban van. Az egyik parasztme- 

nyecske folyton őt kinálgatja. 

Plébános: Kinálgassa a szom- 

szédokat is ! 
Menyecske: Kedves plébános 

ur, azoknak ugyis van magukhoz 

való eszükl... 

MarginecanuJózseif 

ÉPÜLET ÉS BUTORASZTALOS 

TIMISOARA, II. Str. Gloriei (Árok u.) 7 

Vállalok minden a szakmába vágó mun- 

kát a legmasszivabb kivitelben és a 
legolcsóbb árakban. 31,7 

"7SZARVAS" KAÁVEHAZ 
; Temesvár - Gyárváros 

Kávéház és étterem. Kitünő konyha, elsőrangu italok! Esténkint 

zene. - A Gyárváros legjobb szórakozó hely
e. 

Martin J Férfi és női fodrász, ha
jfestés és manikür-sza

lón. 

m Timisoara, IV. Kossuth Lajos ucca 21. szám. 



Egy Hzenhait esztentős leány naplója 

Tizenötéves voltam. Szüleim a Li 
dón nyaraltak s én egyedül marad- 
tam vidéki kuriámban nevelőnőm- 
mel és tizéves Béla öcsémmel. 

Hatalmas, árnyas kertünkben vi- 
rágzott a hárs és arannyal és illat- 
tal szórta tele a homokos utakat. 

Géza, a szomszédos földbirtokos 
fia, akkor jött haza. Jelesen érett- 
ségizett. Szép fiu volt. Fekete szem, 
fekete haj, sápadt arc. Jól esett lát. 
nom a sok piros-pozsgás, kövérre 
hizott parasztarc után. 
Egy pénteki napon váratlanul be- 

állitott nozzánk. Lóháton jött. Pom- 
páson festett az angol lovaglódresz- 
ben. Nevelőnőm előző estén sokáig 
ült a parkban, meghült és kénytelen 
volt ágyban maradni, igy Géza és 
én egyedül voltunk a nagy, csendes 
park egy elrejtett zugában. 
a nap már lenyugvóban volt. 

Sugarai mint véres könnyek csillog- 
tak a leveleken. Géza iskolai él- 
ményeiről mesélt. Sokat kacagtam 
tréltás beszédén. De egyszerre ko- 
molyra fordult. arról beszélt, mi- 
lyen nehezére esett a tanulás, mert 
állandóan reám gondolt. Elmondotta, 
hogy a betük fölött mindig az én 
arcomat látta, az én hangomat hal- 
lotta, az én kacagásom csengett a 
fülében. 

Megijedtem Hiszen azelőtt csak 
nagy ritkán találkoztunk s nem tud 
tam, igazat mond-e, vagy tréfál ? 
s valami ideges félelem vett raj 

tam erőt. Nem tudtam mit szóljak, 
hogyan viselkedjem. 
A messzi hegyek fölött lassan el- 

vérzett a nap s mély, hallgatag sö- 
tétség borult a parkra. Féltem Fel- 
keltem. De Géza megfogta a keze- 
met és lassan, gyengéden vissza- 
vont a padra. 

Szivem őrülten vert. Éreztem, 
hogy elsápadok, majd hirtelen for- 
róság öntötte el az arcomat. És 
Géza megszólalt : 
-Jolán, nem érzi, hogy meny- 
nyire szeretem. Két év óta szere- 
tem. Nagyon, kimondhatatlanul. 

Nem tudtam, mit válaszoljak. El 
akartam rohanni, szerettem volna 
kiáltani, de torkom összeszorult, 
nyelvem, mintha odaragadt volna a 
szájpadláshoz, remegtek. Tudtam, 
éreztem, hogy összeesem, ha felke- 
lek. És ekkor átölelt : 
- Jólan, édes, egyetlen Jolán- 

kám, szeretlek, imádlak, szeress... 
szeress... 

- Az első férfi - 

Magánhoz szoritott, jobbjával erő 
sen tartott, balkezével a fejemet 
fogta, ajkait a számra tapasztotta és 
csókolt, csókolt... hosszan... vadul... 

Fejem hátrahanyatlott... Géza sá 
padt arcában a két fekete szem 
tüzgolyóként fényet. Lehunytam 
szempilláimat... Géza csókolt!... a 
nyakamat.. Éreztem, hogy minden 
erőm elhagy... s ekkor egy hirtelen 
tépéssel felszakitotta a bluzomat. 
Ugy éreztem, hogy kis mellem szét. 
reped... Mellbimbóim keménysége 
szinte fájt és Géza csókolta a der 
medire ijedt fehér hust. 

Tehetetlenül vergődtem - először 
életemben - erős, szenvedélyes 
férfikarban. Hirtelen, mintegy feél 
álomban felpattantam, hogy mene- 
küljek, de megbotlottam és a zöld 
füves pázsitra estem. Géza meleg, 
zsongó szavakkal mellém ereszke 
dett. Éreztem, hogy valami rettene 
tes fog történni, hogy elvesztem, ha 

nem sikoltok, ha nem menekülök 
azonnal... de nem tudtam..- számat 
elzártak Géza csókjai s testemet 
ólomsuly tapasztotta a füre. 

Vergődtem, védekeztem, a him és 
nőstény vad harcában ruhám fel- 
csuszott és kivillant a combjaim 
fehér, csábitó husa. Gézát ez egy 
utolsó rohamra tüzelte, bennem pe- 
dig a vér forró pozsgására ellan- 
kadt az erő. éles fájdalom hasitott 
a testembe, aztán elájultam. 

Amikor magamhoz tértem, Géza 
mellettem ült, vértelen ajakkal be- 
esett szemekkel és lázas képpel si- 
mogatta a hajamat. A park bejáró- 
jánál felcsendült Béla öcsém hangja : 
- Jolán hol vagy ? 
S.csak akkor eszméltem rá, hogy 

mi történt. Szemembe könny szökött, 
magcsókoltam Gézát s a mellékaj- 
tón beosontam a szobámba, - a 
szent szerelem első, gyönyörteljes 
csókjával a homlokomon. 

A cica 



A VILÁG FORUMÁRÓL 
(Párizs, január 9). Mult heti 

számunkban irtunk a hires revü 
divának, Baby Deslysnek, a ha- 
gyatéka körül keletkezett perről. 
A párizsi „Journal' jelenfi most, 
hogy Navratil Hedvig, akiről csa- 
ládja azt állitotta a pör során, 
hogy azonos a táncosnővel, Bia- 
ritzból táviratott küldött, melyben 
közli. hogy él és jelenti, hogy irni 
fog és kéri a per azonnali meg- 
szüntetését. 

(Bécs, január 10). Forel, Hirsch- 
feld és Havelock professzorok ve- 
zetése alatt 1930 szeptember ha- 
vában Bécsben sexuálreform kon- 
gresszu lesz megtartva. A kon- 
gesszus első programpontja a la- 
kásinség és a sexuális kérdés 
lesz. Azután Freund referátuma 
alapján a pszychoanalizis és a 
sexuálreform kapcsolataival fog- 
nak foglalkozni. A program to- 
vábbi pontjai: „A születések sza- 
bályozása és a szociális biztosi- 
tás." „A sexuálitás és a nevelés'. 
„A sexuálitás és az öngyilkossá- 
gok' és végül „A sexuálitás a 
törvényekben". 

Hirschfeld piofesszor a követ- 
kezőket mondotta az őt meginter- 
juvoló ujságiróknak : 

„A világháboru elején az összes 
országokban azt hirdették, hogy 
a háboru erősiteni fogja az erköl- 
csöket. Ekkor csinálták az „acél- 
fürdő" szót. A valóságban azon 
ban az „acélfürdő' nem járt tisz- 
titó hatással. A prostitució növe- 
kedett és a nemek viszonya sa- 
játságos változáson ment keresz- 
tül. Az „acélfürdő" végül is a 
durva, nyers erótika győzelmével 
végződött". 

„Most, hogy az utolsó angol 
csapatok is kivonultak a Rajnavi- 
dékéről, megtudtuk, hogy az angol 
katonák 15.000 törvénytelen gyer- 
meket hagytak ott. Bizony ez igen 
szomoru jelenség. Reméljük, hogy 
mozgalmunk eredményeként akö- 
vetkező generáció már egészsége- 
sebb, nyiltabb és sznélfogva bol- 
dogabb lesz, mint mi" 

Micsoda pompás jelenség egy 
üde, fiatal leány! Milyen tökélet- 
len, sutá alak egy szüz férfil Ad- 
dig, amig ezt a különbözetet el 
nem lehet magyarázni. beszélhet- 
nek nekünk nemek közötti egyen- 
lőségről ! . 
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(New-York, január 10). Az el- 
mult évben nagy feltünést keltett 
Amerikában egy pornografikus re- 
gény. A cime „Az iskoláslány' 
volt és szerzője pedig Carmen des 
Barnes irói álnevet használta. Né- 
hány nappal ezelőt!t New-York 
egyik előkelő leányinternátusában 
az igazgató különös felfedezésre 
jutott. Egyik növendékének, a 16 
éves Carmen Jacksonnak a fiók- 
jában egy füzetet talált, melybe 
a leány egy erótikus problémával 
foglalkozó regényt kezdett meg. 
Az igazgatónő magához hivatta a 
leányt és magyarázni próbálta neki, 
hogy nem való az, ha egy 16 
éves urilány ilyen dolgokkal fog- 
lalkozik. A leány hidegen fogadta 
az erkölcsi prédikációt, sőt vitat- 
kozni kezdeltt az igazgatónővel és 
a vita során azt is bevallotta, hogy 
az „Iskoláslányt' is ő irta. Az 
esetből persze botrány lett és a 
leányt az intézetből kicsapták. Az 
eset poénje pedig: a leány anyja 
azt mondta az őt meginterjuvoló 
riportereknek, hogy igazán nem 
érti, miért keltett ilyen nagy feltü 
nést ez az ártatlan irás. 

(Bécs, január 13). A düsseldorfi 
kéjgyilkost ujabb nyomon kutat- 
ják. Az ottani csendőrség jelen- 
tése szerint egy munkásasszony 
egy kézirással irt háborus költe- 
ményt hozott a csendőrségre, mely 
megegyezik a düsseldorfi Fantom- 
nak az ujságokban leközölt há- 
borus költeményével. A munkás- 
asszony ezt a verset évekkel ez- 
előlt egy Kowalski nevü munkás- 
tól kapta. Érdekes a költemény 
kézirásának a düsseldorfi gyilkos 
kézirásával való hasonlatossága. 
A nyomozás kideritette, hogy a 
lengyel származásu Kowalski a 
háboru idején a blumenaui lőpor- 
gyárban dolgozott, a háboru után 
pedig egy düűsseldorfi papirgyár- 
ban volt alkalmazva, ahol hiper- 
sexuális tulajdonságaival tünt fel. 

k 

A szerelem, mint mondják, olyan, 
mint a rózsa. Szivünkhöz szorit- 
juk és tövisei szurnak. De elmu- 
lik lassan az élet és az emlékezet 
szépit. Elfelejtjük a tövisnek szu- 
rását és csak az illat, a szin ma- 
rad meg lelkünkben és annál na- 
gyobb fájdalmat okoz. 

Chanson 
Berlin utcáin egy lázas esten 

A boldogságomat kerestem. 

Ezer leány jött, szőke és barna, 

Mintha mind csak engem akarna... 

De jött egyszer egy szőke leány, 
Eszembe jutott az anyám, 

Ő lehetett talán ilyen - 

S avét harangzott a szivem, 
Gling glang, gling-glang 

S avét harangzott a szivem. 

Azt mondtam neki :. édesem 

S ő rámmosolygott kedvesen 

És, lesütötte a szemét, 
Én láttam, hogy a szeme kék. 

A szeme kék, haja arany 

S ekkor elakadt a szavam. 

Szeret ? kérdezte a szivem, 
S ő halkan lelelte: igen ! 

Gling glang, gling-glang 

S ő halkan felelte: igen. 

Borus szemét rám emelé 

S mentünk a boldogság felé, 

Ő hozzám simult kedvesen, 

Én azt mondtam, hogy elveszem 

Elveszem és messze viszem 

Tul a hömpölygő nagy vizen, 

Lesz kis szobánk, mely kertre néz- 
S ő szólt: az élet oly nehéz, 

Gling-glang. gling-glang 

S ő szólt: az élet oly nehéz. 

Ő kopott volt és én szegény, 
De égett bennem a remény 

S szóltam: lesz majd nagy palotánk, 

S gyönyörü fényes szobánk, 

Tenéked mindent megveszek, 

Meglátod, mily nagy ur leszek, 

Lesz földünk, szőlönk, sok falunk - 
Ha addig éhen nem halunk. 
Cling-glang, gling-glang 

Ha addig éhen nem halunk! 

(Voláb). 

-
 



Gabi és az idegen férli 

Tizet ütött az óra. Gabi hango 
san fölásitott, kinyujtózkodott az 
ágyban, tekintete végigsiklott a 
menyezeten, aztán 
fordult, hogy tovább aludjon, mikor 
lábával váratlanul meleg emberi test- 
hez ért... ami nem is volna olyan 
különös, ha az óra történetesen 
délelőtt tiz órát nem jelezne. 
Gabi a szintársulat legfiatabb 

tagja egyébként barátjával, oltalma- 
zójával és imádójával szolid és ren- 
dezett életet él. 

az idegen láb Gabi szemeiből 
kiverte az álmot. Csak zavarosan 
emlékezett az éj eseményeire, elő- 
adás után nekiindultak a bároknak... 
kissé kótyagosan ment egyikből a 
a másikba, de a hazatérésre és a 
továbbiakra vonatkozólag gondolatai 
cserben hagyták. 
A szobában titokzatos homály 

derengett, a leeresztett ablakfüggö 
nyök elzártak minden világosságot. 
Csengethetett volna a szobaleány- 
nak is, de valamilyen okból maga 
ugrott ki az ágyból és széthuzta a 
tfüggönyöket. Vidám arcával nevetett 
már a nap, és ózondus levegő 
áramlott a nyitott ablakon keresztül 
a szobába. Gabi visszabujt ágyába 
és szemügyre vette ismeretlen 
ágyastársát. 
A szemle villámütésként érte, olyan 

elragadó volt a látvány Takaróját 
lehajitva, ugy feküdt ágyában a 
férfi, ahogy édes anyja világra szülte 
és fejét karjára támasztva, hamisi 
tatlan klasszikus pózban feküdt. 
Miközben ismeretlen lovagját bá- 
multa, dühösen tépázta haját, mert 
az éj eseményeinek egyetlen pilla- 
natára sem tudott emlékezni. Arra 
gondolt, hogy felkelti a férfit és tőle 
kér magyarázatot. 

Kezét már a vállára akarta he- 
lyezni, hogy fölköltse, de valami 
különös érzés megállitotta, arra gon- 
dolt: „Meleg bizsergeti most a tes- 

másik oldalára 

temet, minden izemmel kivánom ezt 
a férfit : talán ez volna a szerelem ?" 
Mereven ült a helyén és jóleső, de 
nyugtalanitó érzéstől eltelve, nem 
merte az idegent felkölteni. 

Gabi ugyanis jólnevelt és hálás 
lány volt. Protektora és barátja meg- 
mutatta neki az utat, a karrier a 
hirnév és a csillogó éjszaka utját, 
melyek éltetői az ilyen csinos, élni- 
vágyó asszonykáknak. Gabi okos 

- Novell a 

lány lévén, pillanatok alatt megét- 
tette, ha ilyen gondolatokba bele- 
élné magát, egyszeriben vége sza- 
kadna a lehetőségeknek, a ragyogó 
szinpadnak, a kocsikázásoknak és a 
szép életnek. 
Nem minden lelki tusa nélkül ju- 

tott erre a megállapitásra és mialatt 
szemei a mellette fekvő meztelen 
idegent, ezt az égből hullott isteni 
ifjut simogatták, aki egy átdorbézolt 
éjszaka megujhódott álmaként ká 
práztatta, most mélyen és fájdalma- 
san felsóhajtott és követte a mu- 
zeumi felirások intését: „mindent a 
szemnek, és semmit a kéznek". So- 
káig csodálta még, aztán elszorult 

szivvel erőt vett magán, és egyetlen 
lendülettel kiugrott az ágyból. 

Mikor az isteni ifju felébredt, a 
szobalány állott előtte és Gabi uta- 
sitásai szerint, lehetőleg minél za- 
varosabb feleletekkel traktálta. 

Az ifju azonban abban a korban 
volt még, amikor próblémákon nem 
sokat törik az emberek a fejüket, 
és anélkül, hogy tovább nyugtalan- 
kodott volna, fütyürészve távozott a 
házból. Gabi budoirja ablakán ke 
resztül bámulta a távozó ifjut és 
mikor az a sarkon befordult, elszo- 
rult kicsiny szive, és elkeseredetten 
gondolt élemedett protektorára: „Ezt 
meg fogod keserülni!" 

Részlet egy téli folballmecsből 
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Végső kétségbeesésében, nem 
birva tovább elviselni a szerelem 
fulánkjának kegyetlen csipéseit, a 
királyné szemet vetett a király mi- 
nisztereire és tanácsosaira, kik 
közül a legfiatalabb nemrégiben 
ünnepelte születésének 80-ik év- 
fordulóját. Bármilyen vének is vol- 
tak is e miniszterek és tanácso- 
sok, érezték, hogy a királyné sma- 
ragdzöld szemeinek tüzes sugarai- 
tól energiájuk ébredezni kezd, vi- 

viszont azt is, hogy fejük in- 

gadozni kezd a nyakukon; s 

egyetlen egyben sem volt annyi 
józan ész, hogy föl merte volna 

áldozni a biztos és paradicsomi 
boldogságért azt a néhány nyo- 

morult napot, ami még esetleg 
tovább vonszolhatta e nyomorult 
sártekén. 
Ondine e napon azt hitte, hogy 

szive meghasad bánatában. 

Musa olyan volt már. mint egy 
lobogó máglya. 

Eszelősen ment ki a kastélyból, 
egyedül s mélyen behatolt az er- 

dők sürüjébe azzal a szándékkal, 
hogy ott kedve szerint kisirja ma- 

gát és átkozza a végzetet, mely 

ily kemény megpróbáltalást rótt reá. 

Több, mint egy óra hosszat bo- 

lyongott, mig végre a fáradtságtól 
és izgalomtól kimerülve, egy moh- 

ágyra dőlt. Valószinüleg álomra 

akarta hajtani fejét. Csak ugy vé- 

letlenül körüljártatta tekintetét, ta- 

lán némi halvány reménység is 

biztatta, hogy feltalálja az isme- 

retlen megmentőt. S ime, egy tölgy- 

fa ágai közt megpillantot valamit, 

ami lelógva, a földet horzsolá. 

Fölkel, közeledik hozzá és meg- 

nézi. 
Iszonyat! Borzalom I... Egy egé- 

szen mezitelen akasztott ember 

volt, nyitott szemekkel, kilogó 

nyelvvel, utálatosan eltorzult arc- 

cal. 
Öndine királyné élesen felsikol- 

tott. Azt hiszik. az irtózat kiáltása 

volt ez? Rettenetesen csalódni 

méltóztatnak. örömkiáltás volt. 

Örömkiáltás volt, ha mondom, mert 

ez akasztott férfi volt, ez szemébe 

ötlött első tekintetre ! 

A királyné agyvelején őrült vágy 

üzi, hajtja, korbácsolja s beleker- 

geti az akasztott ember karjaiba s 

a boldogság egy megbecsülhetet- 

II 

10 

enuenyueyes en enane ena a uaneyetantat 
len percében kárpótolja magál, 
ami kezdett már iszonyatos mó- 
don terhére lenni. ! 

Garilchéri király hadjárata az elő- 
irányzott időnél jóval tovább tar 
tott. Mikor a fejedelem megérke 
zett. első gondja volt neje lak- 
osztályába sietni, hogy megcsókolja. 

Alig pillantotta meg, álmélkodva, 
némán állt meg a szoba közepén : 
Ondine királyné gyalázatosan vas- 
tag volt. 
- Miféle átkozott légy csipte 

meg Önt, asszonyom s hozta Önt 
ilyen állapotba? - kérdé a ki 
rály erősen összeráncolva szemöl- 
dökét. 
Ondine királyné lesütötte sze- 

meit és nem felelt. 
- Szent-Grálra esküszöm, - 

orditá a király, ki nem esett a feje 
lágyára - látom már, mi történt! 
Nevezze meg nekem a bünöst, 
hogy rögtön fölnyársaljam. 
Öndine királyné könnyekre fa- 

kadt és sultogá : 
= Ön meg lesz kimélve eltől a 

fáradtságtól, nemes lovagom, mert 
a bünös megelőzte. 
- Mit akar ezzel mondani, nyo- 

morult. . 
- Fölszarvaztam Önt, igaz, be- 

vallom, nagyot vétkeztem, de.. 
(hiszen) az illető már föl volt 
akasztval.. . 

Loriot nem akarta nekünk meg- 
mondani, mi történt azután; ab- 
ban mindnyájan megegyeztünk, 
hogy Ondine királyné okosan cse- 
lekedett s megérdemelte, hogy fel- 
séges férje megbocsásson s meg- 
kegyelmezzen neki. Hiába! 
Nem lehet az ember fából. 

XXIII. 

Ez időtájt történt, hogy először 
láttam Max mütermében Gontran 
de Noisec urat. ki lovaglóruhában 
készült egy nagy képet megörö- 
kiteni. Elegáns uriember volt. kö- 
rülbelül 30 éves lehetett, elég csi- 
nos fiu. de szépsége fád volt és 
nőies; olyan fajta szépség ez, 
mely csak az éltes asszonyoknak 
tetszik. Nem volt valami megdöb- 
bentő intelligenciával megáldva; 
szellemes ötletek helyett egy egész 

enyenkenl 
rakás közhelyet tartott készletben, 
melyek lehetővé tették, hogy a tár- 
salgásban nem sült fel s nem re- 
kedt meg soha, sőt akárhányszor 
ugy tetszett, mintha magasabb 
foku tudományos müveltséggel ren- 
delkeznék. Vegyük még ehhez meg- 
lepő készségét az ékesszólásban 
s dallamos, behizelgő csengésü 
hangját, mely szintén bizonyos 
varázst kölcsönzött társalgásának. 

Sajnos azonban, annyira meg- 
rögződtek benne kasztjának elő 
itéletei, hogy minden egyéni arom- 
ját elveszitette; nem csinált sem 
mit, nem fogolt semmihez addig, 
mig meg nem bizonyosodoltt arról, 
X. vagy Y., vagy a divattól felka- 
pott más személyiség hogyan cse- 
lekedett hasonló körülmények közt: 
ebből világosan kitetszik az is, 
hogy hijjáv I volt minden erede- 
tiségnek s tökéletes megszemélye- 
sitője volt annak a siralmas kap- 
tafa-typusnak, melyre azt az oly 
igen találó „snob' kifejezést szok- 
ták alkalmazni. 

S hogy mindent eláruljak felőle, 
elmondom még, hogy nem tudott 
elképzelni olyan férfit, ki vele 
mérkőzhetnék, sem olyan nőlt, ki 
képes volna neki ellentállni. Ezen 
utóbbi hiedelme kétségkivül onnan 
származott, hogy mindig könnyü 

fajtla erénynek szokott ostromot 
intézni. ; 

Képzelődő, hiu, felfuvalkodott, 
a sikertől elbizakodott: ilyennek 
ismertem meg Gaston de Noisec 
urat az első találkozásnál s eb- 
beli nézetem csak megerősődött, 
mikor alkalmam volt többször érint- 
kezni vele. Hogy én minő hatást 
tettem rá, azt csak egy szó fejez- 
heti ki találóan : elképedt. Azt hi- 
szem, nem is sejtette, hogy egy 

festőmüvész felesége oly előkelő 
lehet. Tisztelettel vegyes csodálatá- 
nak, avval adott kifezést, hogy 

ugy csókolt nekem kezet, mint egy 

marauisenak s mindenféle olyan 
apró figyelmet tanusitott irántam, 
melyek a nőknél nem szokták el- 

téveszteni hatásukat. Odáig vitte 

az udvariaskodást, hogy még azt 

is megkérdezte tőlem. mely napon 

fogadok. Nem állhatam meg, hogy 
el ne piruljak. Bevallottam, hogy 
fogadónapom nincs, de minden 

nap 5-7-ig otthon vagyok talál-



-
.
 

szélni. 

ható. Megigérte, hogy tiszteletét 
teszi nálam s egy pillanatig sem 

kételkedtem abban, hogy a szere- 

lem virágnyelvén akar velem be- 

XXIV. 

Csakugyan el is jött. 
Ah1 Ha látták volna, amint ki- 

fogástalan elegánciával öltözve 

megjelent s leült egy pulíra, med- 

véim közé. 
S§oha életemben kacagtatóbb lát- 

vány tanuja nem voltam. Elvesz- 
tette gyönyörü hidegvérét: meg 

volt szeppenve. Láthatólag feszé- 
lyezték férjem barátai, e bohém 
alakok, kik pipáikból hatalmasan 

pöfékeltek: e vidám fickók zabo- 

látlan jókedve, mely ártalmatlan, 

de kissé szabadszáju, nem en- 

gedte, hogy készletben tartott szel- 

lemes mondásai közül csak egyet 
is el tudjon helyezni; ez aztán 

némaságra és félszegségre kár- 

hoztatta, amit sehogy se tudott 
magának megbocsátani. 

De nemsokára mégis magára 

talált; figyelemre sem méltatta uj- 

donsült ismerőseit, hagyta őket 
össze vissza fecsegni s magára ölté 
a mindent lenéző közömbösség 
köpenyét: igy aztán olyan volt. 
mint egy büszke hattyu, imnely 
szerencsétlenségére kacsák közé 
keveredett. 

Miután eleget gyönyörködtem e 

mulatságos jeleneten, megemlé- 
keztem háziasszonyi kötelességeim- 
ről s magasrangu vendégem se- 
gitségére sietve, enyhitettem hely- 
zetén, amennyire csak tőlem telt. 

Ezen önfeláldozás annyira meg- 
hatotta, hogy lassankint alkalmaz- 
kodni kezdett az uralkodó tó- 
nushoz s látva, hogy a többiek 
teleisszák magukat absinthe-el, mo- 
solyogva kért engem, hogy kinál- 
jam meg őt is. Bevallotta, hogy e 
téren ez az első kisérlete: ez a 
vallomás majdnem életébe került 
szegény Loriot-nak, mert hallatára 
olyan görcsös fuldoklás fogta el, 
hogy majd megfulladt: sehogy se 
akart a fejébe menni, hogyan él- 

Esitii fény Gruber Kálmán rajza 
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het valaki 30 évig az isteni zöld 
folyadék nélkül. 
Noisec ur ugy találta, hogy az 

absinthe nem éppen kellemetlen 
ital. de a cocktail-t - ugymond 
- mégis többre becsüli. Ezt a 
gunyt nem minden árnyalat nél- 
kül mondta, azzal a célzattal, 
hogy megértesse velünk, hogy nem 
akar közibénk lesülyedni, hanem 
egyszerüen csak szórakozni. 
Mikor fölkelt és távozni készült, 

Loriot, megfeledkezvén arról, hogy 
milyen előkelő személyiséggel van 
dolga, vagy nem törődve ezzel, - 
Loriot sohasem tanusitott kellő ér- 
zéket és tiszteletet a hierarchia 
iránt - elkisérte az ajtóig s ott 
hatalmasan a fülébe dörögte: „Jó 
estét öregem. Tisztelem az otthon- 
valókat 1" Majd elhült a vér ereim- 
ben. Noisec ur nem találta he- 
lyénvalónak, hogy e bizalmasko- 
dásra feleljen s szó nélkül távo- 
zott. 

A költő kijelentette, hogy Noisec 
urat bátran lehetne idomitani s 
idomitására, - ha más nem - ő 
szivesen vállalkozik. 

Joggal hittem, hogy Noisek ur 
nem lesz megelégedve azzal a 
fogadtatással, melyben nálam ré- 
szesült s nem fogja többé lábát 
betenni hozzám. EÉppen azért ala- 
posan meg voltam rémülve más- 
nap, mikor ujra megjelent. 
Minden tagom megremegelt arra 

a gondolatra, hogy Loriot esetleg 
nem feledkezett meg arról, mire 
kötelezte magát. 

tényleg megtartotta igéretét : 
elkezdte idomitani Noisec urat, de 
azért a következő napokon megint 
csak megtisztelt látogatásával. 

Pedig nem volt olyan - egy 
kicsit kétes izü - tréfa, amivel 
nem bosszantották vendégemet. 
Ezek az agyafurt kópék, mintha 
valamennyien egy fővezér adott 
jelszavának engedelmeskednének, 
vetélkedtek a buzgalomban, ho- 
gyan főzhetnék le legjobban Noi- 
sec urat s hogy lehetne őt a leg- 
mulatságosabban ugratnii 
Akárhogy állt is a dolog s bár- 

mily áldozatába került is, a fiatal- 
ember szivesebben megbarátko- 
zott olyan emberekkel, akiket örö- 
mest megfojtott volna, semhogy 
lemondjon társaságom vonzó va- 

rázsáról. Más időben és más kö- 
rülmények közt abbeli türelme, 
hogy stoikus nyugalommal viselte 
el e hóbortos badarságokat, dicsé- 
rendő lett volna, mint olyan tu- 
lajdonság, mely jó szivre s finom 
müveltségre vall s én bizonyára 
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nem mulasztottam volna el azt 
kellőleg megcsodálni. De a jelen 
esetben legyeskedéseinek célja 
sokkal kirivóbb volt. semhogy ben- 
nem egészen más érzést ne keltett 
volna, mint a becsülést. 
Egy napon, amikor éppen egé- 

szen egyedül voltam vele s men- 
tegettem magam azon sok apró 
kellemetlenségért, melyek nálam 
érték - e napon Loriot és cinkos- 
társai egy eleven egeret dugtak 
felöltője bélésébe - ezt felelte ne- 
em : 
- Asszonyom, boldog vagyok, 

hogy módot és leheltőséget nyujt 
nekem arra, hogy bebizonyitsam 
vonzalmamat. 
A társalgás mesgyéje kssé si- 

kossá kezdett válni s én macska- 
szerü fordulattal elébe vágtam a 
lejtőnek, amelyen a vallomás felé 
haladtunk. 
- Noisec ur, Ön hiába vesz- 

tegeti idejét ! 
Ugy tett, mintha szavaimat nem 

értette volna meg s tovább is ud- 
varolt nekem; biztosra vette, hogy 
egy napon szépen ölébe hullok, 
mint az érett gyümölcs s csak 
azon csodálkozott, hogy ez több 
időbe kerül, mint amennyire ő 
számitoltt. 
E kis játék, melynek következ- 

ményeitől egy parányit se féltem, 
annyira biztosnak éreztem magam, 
hogy egy semmitmondó alak ked 
véért nem fogok magamról meg- 

feledkezni, pompás mulatság lelt 
volna. ha másfelől nehéz bánat 
nem aggasztja lelkemet. 

XXV. 
Max egyszerre csak hirtelen 

megváltozott. Nem az volt, aki 
hajdan, gyengéd, szerető szivü, 
tele csupa figyelemmel és előzé- 
kenységgel irántam. 

Ő, ki soha részt nem veltt volna 
olyan mulatságban, amelyel velem 
meg nem oszthatott most igen 
gyakran elment hazulról barátai- 
val, = mint mondani szokta - 
olyan barátokkal, kiket nem is- 
mertem, akiket nekem soha be 
nem mutatott, akiknek neveit is 
könnyen érthelő okokból féltékeny 
gonddal titkolta előttem. Szórako- 
zottan, komoran, rosszkedvüen 
tért haza s nem kimélt meg csip. 
kedő, durva, igazságtalan szavak- 
tól, melyek, mint az éles tőr, vérző 
sebeket ejtenek. Néha meg min- 
den ok és alkalom hijján, eszte- 
len hévvel belelovalta magát, - 
mintha a bosszuállás furiája szállta 

volna meg - véget érni nem 
akaró elméletek fejtegetésébe a 
férfi szabadságáról, aki gyakran 
le hagyja magát igázni s oly os- 
toba, hogy egy nőtől hagyja ma- 
gát kormányozni. 
Hamar megértettem, micsoda át- 

alakulás ment végbe lelkében. 
Ime, elérkeztünk hát ahhoz a vál- 
ságos, elkerülhetetlen fordulópont- 
hoz, mikor a szenvedély, mint a 
láz, lelohad s beáll a hirtelen, 
gyakran végzetes visszahatás 

iután ennyi ideig oly vidáman 
eveztünk a szerelmi üdvösségnek 
háborgó haboktól megkimélt vi- 
zein, belesodródtunk egy olyan 
veszedelmes áramlatba, amelyben 
ügyesen kell kormányozni a bár- 
kát, ha ki akarunk belőle mene- 
külni: a legkisebb hiba, egy pa- 
rányi tévedés a kormányrud for- 
gatásában, egy ferde mozdulat s 
a bárka felbillen. 
Eszembe jutottak édesanyám ta- 

nácsai. Férjem nem lálta a köny- 
nyeket, melyeket hullattam; bá- 
natomat gondosan titkoltam előtte, 
mint olyan látványt, mely egy fér- 
finek visszataszitó s őt még job- 
ban eltávolitja. 
Néha éjjel feltüntek emlékeim 

közt a vidám multnak immár a 
távol ködébe vesző képei: ilyen- 
kor ki-kitörni készülő zokogás foj- 
togatta tookomat; de felfogták a 
vánkosok s felszivták könnyeimet 
is. Bensőmben eltorlasztom a ke- 
serüség hullámait, melyek ajkaim 
felé tolultak s néma maradtam : a 
haragnak, szemrehányásnak, két- 
ségbeesésnek egy szavát ki nem 
ejtettem soha. ; 

Látszólag derüs arckifejezés ál- 
arca alá rejtve kinjaimat, megfi- 
gyeltem őt, avval az éleslátással, 
a tekintetnek avval az átható fi- 
nomságával, avval a mindent ki- 
fürkésző erővel, mellyel a szere- 
tők s a leskelődő erdei vadak egy- 
aránt meg vannak áldva. 

De bár mindent elkövettem, 
hogy elrejtsem lelkem titkát, fáj 
dalmam annyira szemmel látható 
volt, hogy oly éles szemü nőnek, 
mint Simonne, észre kellett vennie. 
- Teboldogtalan vagy, - mon- 

dá - bánatod van? 
Brutálisan visszautasitottanm a 

lesajnálás örve alatt felkinált vi- 
gasztalást. 
- Nem! Nem! Nincs semmi 

bajom! 
S mivel, mint résztvevő, szána- 
kozó barátnő tovább is faggatott 
s láttam, szinte várja, hogy kicsor- 
duljanak a keserüség ürömcsepp- 



ei. melyeket dühös féltékenység- 
gel s kegyetlen gyönyörüséggel 

jetottam-magamba. igy kiáltottam 
el! 

-De mondom, hogy nincs sem- 

mi bajom. S különben is, ehhez 

nincs semmi közöd. Mit törődöl te 
az én bajommal! 
- Oh, Joliette, nem szép, hogy 

igy beszélsz velem. 
Akaratom ellenére könnyek lo- 

pództak szemeimbe. 

- No látod, igazam volt. hogy 
szenvedsz, hiszen sirsz! 
Többet nem szólt s ezentul óva- 

kodott, hogy ujjával, bár csak 
gyengéden is, érintse fájdalmas 
sebemet. 

XXVI. 

Lassankint a bágyadtság és unott- 
ság mind több jelét észleltem fér- 
jemnél. Nyilvánvaló volt, hogy tár- 
saságomat kezdi kellemetlennek 
találni: lehetőleg korlátozta s ke 
rülte az intim téte-á téte eket s a 
bizalmas, meghitt beszélgetéseket. 
Ugy intézte a dolgot, hogy min- 
dig legyen köztünk egy harmadik, 
= talán félt lelkiismerete zavará- 
ban valami célzástól, szemrehá- 
nyástól, az összeülközéstől, vagy 
a komor hallgatástól, mely mind- 
ennél kinosabb, mikor ott lebeg 
két lény között, kiknek lelkét 
nyomja valami, valami kinos, ag- 
godalmas érzés, melv közös gon- 

dolataiknak tárgya s amely mégis, 
mint valami örvény, elválasztja 
őket; amelybe elmerülnek s amely- 
ről beszélgetniök nem lehet. 

(Folytatjuk). 

PODRÁTZKY 
Műbutorkárpitos, spe- 

clális bőrbutoroknál 

TIMISOARA IL, Iskola-utcca 10 
Telefon 406. (31-4 

Cirkusz Sajó Sándor rajza 
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A karrier kezdete és vége 

A nő: Nem furcsa drágám, ná- 
lunk a karrier akkor fejeződik be, 
amikor elveszitjük a becsületün- 
ket, a tiétek pedig akkor kezdő- 
dik... 

Férj és feleség az utcán sétál- 
nak. Egyszerre egy rendkivül csi- 
nos, bájos hölgy halad el mellettük, 
akit a férj alaposan megnéz, sőt 
még vissza is fordul utána, mire 
a feleség megjegyzi : 
- Tizéves házasságunk alaltt 

engem egyszer sem néztél ugy 

meg, mint most ezt a nőt. 
A férj nem maradt adós a vá- 

lasszal és igy felelt. 
- Igazad van, de az alatt a tiz 

év alatt te egyetlen egyszer sem 
néztél ugy ki, mint az a nő... 

A fájós fog gyógyitása 
A: Hova siet ? 
B: Megyek az orvoshoz. 
A : Nézze, nekem is fájt a na- 

pokban a fogam, de nem mentem 
fogorvoshoz. Az üzletből haza- 
rohantam, megcsókoltam a felesé- 
gemet, ő szerelmesen magához 
szoritott, ugy hogy elfelejtkeztem a 
fogfájásról. 

: Helyes, megteszem én is ezt. 
Ha szabad kérdeznem, odahaza 
van ilyenkor a nagyságos asszony ? 

Őszinte válasz 

Az öreg Rezeda bácsi egy csi 
nos nővel sétál a korzón. Elhalad 
mellette egy barátja, aki odasugja 
neki : 
- Hova megy Rezeda urazzal 

a kis fruskával? 
Rezeda bácsi legyint a kezével: 
- Nem sokra... 

Hálókupé alvás nélkül 

Nászutaspár külön fülkét kér a 
kalauztól. 
- Milyent parancsolnak, háló- 

kupét vagy--- 
A fiatalasszony közbeszól: 
- Nem alvóknak... 

Váló ok 

Naftalin ujságolja Galocsninak, 
hogy válik a feleségétől. 

alocsni: Hogyan tudsz egy 
olyan szép asszonytól elválni? 

Naftalin: Majd megmagyará- 
zom. A nyáron, amikor fürdőben 
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voltunk, vettem neki egy hamis 
brilliáns colliert és a napokban 
azt vettem észre, hogy ajándékom 
valódi gyémánttá változott--. 

Ami nem ujság 

Az ószeresnek az a gyanuja. 
hogy megcsalja a felesége. Fel- 
keres egy magándetektivet, akit 
megbiz, hogy kövesse nyomon a 
feleségét és jelentse neki, ha va- 
lami ujat tud. 
A deltektiv rövidesen jelentkezik 

és a következőket mondja el: 
- A nagyságos asszony tegnap 

este Brachkragen legénylakásán 
volt. ahol két órát időzött 
Az ószeres dühösen felellte a 

detektivnek : 
- Es maga nevezi magát egy 

Herlock Sloimesnek? Hát azzal 
biztam én meg magát? Én azt 
mondtam önnek kedves detektiv 
u, hogy jelentse, ha valami ujat 
tud... 

Az első kérdés 
Norinbergi nagykereskedő üzleti 

ügyben a vidékre utazott, ahonnan 
rövid idő mulva az éjféli vonattal 
érkezeltt vissza. Hogy ne zavarja 
alvó feleségét, csöndben, lábujj- 
hegyen nyitott be a hálószobába 
és miután olt gyanus neszt hallott, 
felgyujtotta a villanyt. A legna- 
gyobb meglepetésére a cégtársát 
találta a legbizalmasabb együltt- 
létben feleségével. 
A megcsalt férj összecsapta a 

kezét és csak annyit mondotltt, he- 
lyesebben kérdezett a feleségétől : 
- Mondd Regina, nem kaptad 

meg a táviratomat, abol jeleztem, 
hogy mikor érkezem ?.. 

Keleti tánc. 

A bárban, intim kis helyiség- 
ben, diskréten elsötétitett lokál par- 
kettjén, ingerlő, kigyózó mozdula- 
tokkal táncol egy fiatal leány. 
A jelenlevők közül valaki meg 

kérdezi : 
- Mi ez, keleti tánc? 
Egy morozus ur megjegyzi : 
- Dehogy is az. A hölgy kelleti 

magát... 

Félreértett lábnyomás 

Mazula ebédre hivatalos Lüge- 
nékhez. A pompás éltelek fogyasz- 
tása közben Mazula - lopva - 

xABIz 
szerelmesen enyeleg Lügen ur 
gyönyörü feleségével. aki a kacér- 

kodást az asztal alatt akarja foly- 
tatni, azonban tévedésből Mazula 
lába helyett férje cipőjét nyom- 
kodja. 
Lügen egy darabig türi, hogy 

felesége vadonatuj cipőjét tapossa, 
végre dühösen szól az asz- 
szonyra : 
- Ne stüppoli engem. Elvégre 

Mazula előtt ugy eszek, ahogy 
akarokl.-- : 

Mazeltov a kávéházban kár- 
tyázik és nyer. A partnerek irigy- 
kedve nézik, közben ugratják. 

- It szerencséd van, odahaza 
megcsal a feleséged. 

Mazeltov nem törődik az ugra- 
tókkal, tovább nyer. 

Ismét megjegyzéseket tesznek : 

- Ep most van valaki őnagy- 
ságánál. 

- Most ölelik a feleségedet. 
Es igy tovább, azonban nem 

tudták Mazeltovot flegmatikussá- 
gából kihozni. 

Egyszerre vakmerő elhatározás- 
sal az egész pénzt megteszi és 
elveszti. 
A partnerek kárörvendve néz- 

nek rá. Mazeltov elkeseredetten 
fakad ki: 
- Hogy dögölne meg az az 

undok Luftballon! Éppen most 
kellett neki abbahagyni? 
- Ki az a Luftballon - kér- 

dezték kórusban ? 
- Olahaza a szobaur - fe- 

lelte letörten. 

Nem jön zavarba 

Kohbhn feljön a fiával Pestre és 
sorra mutogatja neki a város ne- 
vezetésségeit. A Muzeum-kertben 
megáll a fiu Arany János szobra 
előtt és igy szól: 
- Ki ez 
- Ez Arany János. 
- Mit csinált ez ? 
- Ez fiam, verseket irt. 
- Milyen verset irt ? 
- O irta a Talpra magyalrt. 
- De tata, hiszen azt nem ő 

irta, hanem a Petőfi. 
- Mi, még ezt sem ő irta - 

- mondja indignálódva Kohn - 
akkor mit nézzük itt, 
tovább... 

menjünk 

. 



Sokáig gondolkoztam, minek ne- 
vezzem e kis történetet: igaz tör- 
ténetnek, tragédiának vagy komé- 
diának, hiszen mind e három mü- 
faj kellékei bőven feltalálhatók benne. 
Azután mégis csak az érzelmeimre 
hallgattam és - rémregének ke- 
reszteltem. 

Mert bizony rémes eset volt ez, 
még most is, mikor leirom, égnek 
áll tőle mind a két hajszálam. 

Ugyanis, bár még aránylag fiatal 
vagyok, csupán két hajszálam van 
már. 

Nem hullott ki a hajam, ne 
tessék gondolni, - a kis családi 
tragédiák alkalmával szabadultam 
meg részletekben egykor sürü fekete 
hajfürteimtől. 
De ugy kell nekem ! 
Maga az eset - tessék meghall- 

gatni - igy történt. 
Az orvosom kellő honorárium és 

hosszas rábeszélés után feltétlen 
pihenést rendelt nekem és elren- 
delte, hogy a feleségem nélkül 
menjek nyaralni. 

Elvégre érthető, hiszen már tiz 
esztendeje teljesitem becsülettel hit- 
vestársi kötelességeimet és a foly- 
tonos kötelességteljesitésbe is elfá- 
rad az ember. 

Igy történt, hogy egy fess juliusi 
reggelen sok reménnyel és még 
több dohánnyal kikötöttem egy kis 
fürdőhelyen. Az első ebédnél már 
hozzám csatlakozott „az asszony". 

Karcsu, szép termete volt, finom 
fekete selyemruhát viselt. 

Elbájolt az első percre és én 
vágyódva gondoltam rá, hogy ha 
ilyen szép az alakja, hát még az 
arca milyen gyönyörü lehet. 

Az arcát ugyanis egyszer sem 
sikerült meglátnom. 

Sürü fátyolt viselt az én szép 
asszonyom, akár csak a török há- 
remhölgyek, és még csak sejtenem 
sem lehetett az arcvonásait. 

Bármit tettem, nem árulta el a 
vonásait. 
- Mindent, csak ezt az egyet 
neml... - mondá titokzatosan. 
Én tehát felsóhajtottam és - be- 

lényugodtam a megváltozhatatlanba, 
elfogadtam a - mindent, ennek az 
egynek a kivételével. 

Előkelő fiatal özvegynek vallotta 
magát és igy abban állapodtunk 
meg, hogy kilétünk teljesen isme- 
retlen marad egymás előtt. 

Gyönyörü napok, csodás éjszakák 
következtek. 

Tudta, hogy nős vagyok, de el- 

Igaz történet 
hitte nekem, hogy kizárólag őt sze- 
retem s ezért ki tudtam vinni nála, 
hogy nem utasitotta vissza ajándé- 
kaimat sem. 
A napok és éjszakák a pénzem- 

mel egyenes arányban fogytak, és 
az elutazástól már csak egy éj vá- 
lasztott el. 

Meghatottan vontam őt utószor 
keblemre és sirva kértem, vesse le 
végre fátyolát, hisz ugy se látjuk 
többé egymást: 
- Csak, hogy szent képedet lel- 

kembe véshessem! - sugtam. 
azonban hajthatatlan maradt, 

akár egy az országuton megrekedt 
automobil. 
Igy jött el a válás pillanata. 
Még egyszer megszoritottuk egy- 

más kezét, aztán megindult velem a 
vonat. 

k 

A feleségem melegen fogadoltt és 
ki nem fogyott a kérdezősködésből, 
mely kérdések majd mind hitvesi 
hüségem körül forogtak. 

Megnyugtattam, hogy hü voltam. 

Az ismeretlen szépség ugysem 
árulhat el soha. 

Igy gondoltam legalább. Azonban 
- most jön a rettentő dolog - 
tévedtem. 
Másnap ugyanis, mikor a regge- 

lihez ültünk, elakadt a szó a torko- 
mon: az ajtón az én fátyolos özve- 
gyem lépedt be. 
Rá sem értem még gondolkodni, 

vajjon ez, hogy történhetett, a fele- 
ségem felugrott és... és. egy kiál- 
tással elébesietett : 
- Mari! Hát megjöttél ? 

felrebbentette fátyolát és előt- 
tem állt a szobalányom 

Aztán elájultlam és már csak ho- 
mályosan emlékszem a párbeszédre, 
mely köröttem lefolyt. 
A feleségem remegő izgalommal 

kérdezte: 
- Megcsalt? 

Mire szobalányom, kivel pedig 
már egy féléve szakitottam, nevetve 
felelt : 
- Ugyan, nagysága, hogy gon- 

dol ilyet Hát megcsalhatta? Hát 
engedtem én őt más nővel szóba 
állni ?... 

„Sz'. 

HBáli tioalet 
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Lady Drunmmond Hay érdekes cikke a kozmeltika ftörténetéről 

Lady Drummond Hay, az ismert 
angol ujságirónő, ki egyedüli női 
utasa volt a Graf Zeppelinnek, ami- 
kor az először repülte át az óceánt 
és résztvett a léghajó világkörüli 
utján is, most nagyon érdekes cik- 
ket irt a kozmetika történetéről. A 
cikk érdekesebb részleteit alább 
közöljük : 
A szépség az a caillogó fonal, 

amely ragyogóan vonul végig az 
elmult idők sötét szövetén, amely 
megaranyozza néha a történelem 
legvéresebb lapjait is és a világ 
összes asszonyait testvérekké teszi. 
A szépségápolás az a közös ol- 

tár, mely előtt minden nemzet asz- 
szonyai a maguk közös áldozatát 
ugyanazon ritus szerint rójják le. 
6000 esztendővel ezelőtt az egyip 
tomi és asszir szépségek már ép- 
ugy puderozták magukat, festették 
arcukat és ajkukat, vagy árnyékol- 
ták szempilláikat, mint a huszadik 
század asszonyai és a szépségápo- 
lás müvészete, azt mondhatjuk, már 
akkor is ugyanolyan fokon állott, 
mint ma. Látjuk azt az ásatások 
folytán előkerült maradványokból, 
hogy az ókor „varázslóinak" szép- 

ségápoló intézetei szinte egyáltalá- 
ban nem kezdetlegesebbek, mint a 
mai nagyvárosokban levő institut 
de beauté k. 
Az illatszerek európai története 

tulajdonképen 1190 ben kezdődik, a 
mikor franciaországi Fülöp Ágost 
az illatszerkészitőő „müvészeknek" 
privilégiumot adott. Angolországi 
Erzsébet királynő nagyon szerette az 
illatszereket s talán ez volt az oka 
annak főleg, hogy azok Angliában 
a tizenhatodik században annyira 
elterjedtek, bár egy 1764-ból szár- 
mazó skót krónika még egy par- 
tfőmkészitő mestert sem emlit. 1860.- 
ban azonban már 60 illatszerké- 
szitő mester volt Londonban és 80 
Párizsban. 

Azt azonban biztosan állithatjuk, 
hogy a kozmetikai eszközök hasz- 
nálata sohasem velt annyira elter- 
jedve, mint napjainkban s ha a 
statisztikai kimutatásokat kissé fi- 
gyelemmel kisérjük, valóban csodá- 
latos számokkal fogunk találkozni. 

Angliában a női toilettcikkekre 
kiadott összegek meghaladják a heti 
400.000 fontot s ennek az összeg- 
nek jelentékeny, mondhatnók legna- 

gyobb része puderre s egyéb koz- 
metikai készitményekre esik. 

Angol statisztika szerint Ameri- 
kában évente 35,500.000 fontot köl- 
tenek női toilencikkekre. Ebből arc- 
puderre 6 385 000 különféle krémek- 
re 5,995.000, illatszerekre 3,055 000, 
egyéb preparátumokra. hajfestősze- 
rek stb, pedig 2912 000 font esik. 

Állandó problémája az asszonyok- 
nak, hogy az idegen nemzetek leá- 
nyai hogyan érik el és hogyan 
ápolják a maguk karakteriszükus 
szépségét. Engem is igen sokszor 
foggatnak, hogy mi a titka az én 
keleti barátnőim bársonypuha bő- 
rének. A felelet pedig igen egyszerü, 
növényi olajok, mandulaolaj azok- 
nak, akik teint jüket világosabbá 
akarják tenni, mig azok, akik ugy 
gondolják, hogy valamivel sötétebb 
arcbőr jól illenék nekik, használjá- 
nak olivaolajat. 

Fürdő és toilettevizek használata 
szintén az ókorig nyulik vissza, de 
itt minden kornak meg volt a maga 
divatja, illetve meggyőződése, hogy 
mi a legjobb a szépség ápolása 
szempontjából. 

Buxbaum bácsinak késő öreg- 
ségére jutott eszébe, hogy meg 
kéne házasodni. Elment bát egy 
házasságközvetitőhöz és igy szólt: 

- Ajánljon nekem egy nőlt. 
- Milyet parancsol? - kér- 

dezte a házasságközvetitő. - Van 
feketehaju, szőkehaju, vöröshaju, 
amilyen csak tetszik. 
- Bach, - legyintett Buxbaum 

bácsi - nekem nem kell egy 
olyan nő, akinek fekete haja van, 
nekem nem kell egy olyan nő, 
akinek szőke haja van, nekem 
olyan nő se kell, akinek vörös 
haja van, nekem egy olyan nő 
kell, akinek türelme van. 

Egy finomkodó, modern dandy 
vidéken nyaralt. Egy forró, nyári 
délutánon, midőn a falu messze 
határában fekvő tó mellett sétaált, 
fürdőzési kedve támadt. De nem 
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volt nála se fürdőruha, se uszó- 
nadrág. Körülnézett a fürdési cé- 
lokra egyáltalán nem használt kis 
tló partlján és lálta, hogy sehol 
sincs egy lélek se a lathatáron. 
Merész elhatározással ledobta hát 
a ruháit egy bokor mögé és be- 
ugrott a vizbe. Javában lubickolt, 
mikor egyszerre csak velőtrázó si- 
koltásra lett figyelmes. Kikukkant 
a vizből és látja. hogy az országut 
porában a földbirtokos leánya fek- 
szik, akit lovaglás közben levetett 
a lova. A pesti ifju, ugy ahogy 
volt, meztelenül, kiugrott a vizből 
és a leány segitségére sietett. Gá- 
láns mozdulattal nyujtotta oda a 
kezét, hogy fölsegitse. A leány 
végigtekintve a segédkezet nyujtó 
lovagon, ijedt sikollyal takarta el 
az arcált. 
A comme il faut ifju erre ész- 

bekapott : 
- Ohb, ezer bocsánat, kisasszony, 

Jez 

hogy csak igy keztyü nélkül: 

Árvamegyei szegény tót gyerek 
egy háznál ebédel kér. Kérdezik, 
hová való? 

- Onnan lelülről! De se apám, 
se anyám. Csak egy bátyám van, 
az is leány! 

k 

Előkelő török urakból és höl- 
gyekből álló kirándulócsapat érke- 
zett egy alkalommal egy kies fek- 
vésü zalamegyei városkába. Egy 
széptudásu tanár disztingvált fran- 
cia nyelven üdvözölte őket. A be- 
széd végeztével egyik ügyvéd oda- 
megy a tanárhoz ezen szavakkal: 
- Gratulálok, kedves tanár ur! 

Sohase tudtam. hogy maga törö- 
kül is tud I.. 



An 
A házasságiörő asszo 

Érdekes perben hozott itéletet a 
M. Kir. Kuria. A pert egy somogy 

megyei gazdálkodó felesége inditotta 

férje ellen azon az alapon, hogy ura 

őt a közös lakásból elküldötte azzal 

a kijelentéssel, hogy jobb lesz, ha 

elválnak. Azóta az eltartásáról sem 

gondoskodik. 
A keresettel szemben a férj nem 

tagadta azt, hogy feleségét a lakás- 

bóől eltávolitotta, de azzal védekezett, 

hogy erre jogos oka volt, miért is a 

házasságnak az asszony hibájából 

való felbontását kérte. Előadta, hogy 

1925 tavaszán uj kocsist fogadott 

fel és csakhamar észrevette, hogy 

felesége tulsokat sürög forog a ko- 

csis körül Egy alkalommal, amikor 

a vásárra mentek, az asszony a ko- 

csis zsebét telerakta körtével, majd 

felült hozzá a bakra és egész uton 

ezt a gyümölcsöt ették, mégpedig 

ugy, hogy az asszony kivette a kör- 

aét a kocsis zsebéből és minthogy 

mindkét keze el volt foglalva, a 

gyümölcsöt a szájába tetle Ezenfe- 

lül egy másik vásárra való indulás 

előtt észrevette, hogy felesége és a 

kocsis egymással halkan beszélget 

nek, ismét más alkalommal pedig 

rájött arra, hogy felesége a kocsis- 

nak dohányt és cigarettapapirost 

vásárolt. 
Ezek a dolgok nagyon gyanusak 

voltak neki és ezért megtiltotta fe- 

leségének, hogy a kocsissal szóba- 

álljon, részére ajándékokat vegyen, 

ennek ellenére röviddel kiderült, hogy 

felesége a kocsisnak, aki különben 

nős ember volt, az ő ulalma . elle- 

nére husnemüeket és főzeléket kül- 

dött, majd disznóölés alkalmával 

kifejezett tiltakozása ellenére az 

asszony ujból mindenféle vagdalé- 

kot, hurkát küldött a kocsisnak. 

Emiatt állandó volt köztük a vesze- 

kedés, majd amikor 1926 januárjá- 

ban feleségét nővére előtt ujból fe- 

lelősségre vonta, az asszony meg- 

tört és sirva beismerte,
 hogy a ko- 

csissal viszonya van. Ez volt az 

Oka annak, hogy 1926 márci
usában 

az asszonyt a háztól elküldötte, 

mert ekkor jött rá arra, hogy javu- 

lásra nem számithat és megállapi- 

totta azt is, hogy az őt, mint férjet 

Érdekes birósági itélet - 

iotta ki a házból 

ért gyalázatot feleségének megbocsá- 

tani nem képes. 
Az asszony a férj vádjait termé- 

szetesen tagadta és arra hivatkozott, 

hogy beismerő vallomását férje fe- 

nyegetésére, kényszerhelyzetben tette 

meg, ez azonban a tényeket nem 

fedi. Hivatkozott különben arra is, 

hogyha mindaz, amit férje állit, a 

vaióságnak meg is felelne, a házas- 

ságot az ő hibájából felbontani nem 

lehet, mert férje a beismerést köve- 

tőleg még 2 hónapon keresztül 

együtt élt és igy a szenvedett sé- 

relmeket megbocsátotta. 

A Kuria a házasságot a férj hi- 

bájából felbontotta, a viszontkerese- 

tet pedig etutasitotta. Az itélet in- 

dokolása megállapitja azt, hogy a 

feleség férjes asszonyhoz nem méltó 

magatartást tanusitott, de ezen tul- 

menőleg azt a következtetést is le- 

ő a házasságban 
ny megnyertie valóperét, meri férje 

utasi- 

vonta, hogy az asszony és a kocsis 

tényleg tiltott viszonyban állottak 

egymással. A Kuria nem látta bizo 

nyitva, hogy az asszony beismeré- 

sét kényszerhelyzetben, fenyegetés 

hatása alatt tette volna meg, ellen- 

ben megállapitotta azt, hogy az asz- 

szony beismerése után a házasfelek 

még mintegy 2 hónapig együltt él- 

tek. Kétségtelen tehát, hogy a férj 

az asszony hibáját megbocsátotta, 

válókeresettel tehát ebből az okból 

fel nem léphet. Ezért a viszontkere 

setet el kellett utasitani. Minthogy 

pedig a megbocsátás után 2 hónap 

pal a férj jogosulatlanul utasitotta ki 

feleségét a házból, ezzel megvalósi 

totta a bontóokot és ezért a házas- 

ságot az ő hibájából felbontani és 

őt nőtartás fizetésére kötelelezni kel- 

lett. 

Vémiis Száva 
Készit üzletberendezést, portált a legolcsóbb árakon, a legkitü- 

nőbb kivitelben. (20). 

puitor és épületaszialos 
TIMISOARA II., Tigris-utca 25. 

szoba olcsón eladó. 

Különféle jobb hálószobák ugymint: jávor. virág, ma- 

hagoni, avondere, cseresznye, afrikai rózsa 
intárziával, fehér lány- 

DORN müaszialos 

TIMISOARA III., Hattyu-utca 47. (18). 

Ez a hely k 
ra van 

fenntartva, amely a dr. Kovác- 

gyógyszertárában, Timisoara-Fabric, 

kapható, de a hirdetést nem közöljük 

mert mindenki tudja, hogy a MIA 

KRÉM-nek nem kell már reklár. 

szütcs JÓZSEF 
hölgy és férfi fodrász 

TIMISOARA III., Mühle Vil- 
mos u. 7. (18). 

KRISTÓF 
"uriszabósága 

Temesvár-Józsefváros 
Str. Gen. Foch 1. (Foröbl-utca) (18) 

130.000 lei készpénzhozomány- 

nyal férjhez menne 45 éves, gyer- 

mektelen, jól kereső keresztény. 

intelligens uriasszony. Leveleket 

„Lehet jobb iparos is' jelige alatt 
a kiadóhivatal továbbit. 

Gyári főtisztviselőnő, 34 éves, 

keresztény, hajadon, évi 150.000 

lei biztos keresettel, némi kész- 

pénzhozománnyal férjhez menne 

kimondott finom lelkü és intelli- 

gens, korához képest megértő hi- 

vatalnokhoz, aki szintén Temes- 

váron van. Leveleket „Lelki élet" 

jelige alatt kiadó továbbit. (32) 

Modern fénykép ROTH-tól Müte
rem: IV. Hunyadi ut I5. 
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KOHN ESETEI 
Szép kis élvezet. 

Kohn tengeri fürdőre megy a fe- 
leségével és miután a hüvös idő 
dacára mindenki fürdik, Kohnék 
is elhatározzák, hogy megfüröd- 
nek. A viz azonban olyan hideg, 
hogy Kohnné savanyu ábrázatot 
csinál s ezért a férje rászól : 
- Róza, csinálj barátságosabb 

arcot. Hadd higyjék az emberek, 
hogy a fürdés nekünk egy élvezet, 

Madame. 

Kohn, mióta hazajött Párisból, 
minden nőismerősét finoman ma- 
dame-nak szólitja. 
Ez egy ideig csak megy, azon- 

ban Grünné, midőn Kohn már 
harmadszor szólitja madame-nak, 
hirtelen kikel magából és erélye- 
sen rászól Kohnra: 
- Mondja, kérem, micsoda tár- 

saságban fordult meg maga Pá- 
risban, hogy bennünket folyton 
szülésznőknek néz ? 

A diéta és az élet. 

Kohn nagybeteg és az orvos 
szigoru diétát rendelt számára : 
- Étkezés kélszer naponta, 

könnyü fözelékfélékből, a hus él- 
vezetéből pedig teljesen eltiltom. 
Három nap mulva ujra beállit 

a doktor, megvizsgálja Kohnt s 
miután állapota rosszabodott, meg- 
kérdezi : 
- Mondja, Kohn ur, betartja 

maga az én előirásaimat ? 
- Ugyan kérem, - feleli Kohn 

- majd bolond vagyok éhen halni, 
hogy néhány évvel tovább éljek. 

Rosszul számitott. 

Kohn kétségbeesve rohan be 
a patikába és dult arccal mondja : 
- Gyógyszerész ur, a gyomrom- 

mal valami baj van, adjon vala- 
mit, hogy legalább hazáig tudjak 
menni. 
- Hol lakik ? 
- Ventur utca 49, negyedik 

emelet. 
gyógyszerész elővesz egy da- 

rab papirost és elkezd számolni. 
Számol, számol, aztán elővesz 
egy orvosságot és átadja: 
- Menjen szépen haza, nem 

lesz semmi baj. 
Kohn másnap irtó mérgesen ál- 

lit be a gyógyszertárba. 
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Majthényi Károly 
Timisoara, III. Doja u. 6 

- Na, mi baj? - kérdi a pa- 
tikus. ; 
- Az ördög vigye el magát, 

mondja Kohn - 
elszámitolta magált... 

Mintagyerekek. 

Kohn Samu szegény samesz 
volt egy kis hitközségben, de azért 
iskoláztatta a két fiát s mind a 
kettőből kiváló ember lett. 
A fiuk, mikor szép keresethez 

jutottak, minden hónapban két- 
két milliót küldtek apjuknak, aki 
persze megmaradt továbbra a sa- 
meszi állásban. 
Egy nap azlán az történt, hogy 

az egyik fiut kinevezték egyetemi 
tanárnak. a másikat meg pénz- 
ügyigazgatónak. A két jeles em- 
ber ebből az alkalomból kikeresz- 
telkedett. 
Mikor azt az öreg Kohn meg- 

hallotta, megtépte a ruháit és mint 
hallottak után szokás, nyolc napig 
süvet ült. 

m a fiuk a két-két milliót to- 
vábbra is küldték minden elsején 
és az öreg azt szó nélkül fel is 
vette. 
- Ei. ej Kohn - mondták 

neki - te halottaknak jelentetted 
ki a fiaidat és süvet ültél utánuk, 
a két milliókat mégis elfogadod 
tőlük? 
- Tudjátok - válaszolta Kohn 

- ezek olyan kitünő jó gyerekek, 
hogy még a haláluk után is gon- 
doskodnak rólam... 

Szerkesztői üzenetek 
Ikarus. Nagyon sajnálom az 

életéért. Nem azért, mert szürke, 
vidéki környezetben, szükös viszo- 
nyok, meg nem értő emberek kö- 
zött él, hanem azért, mert nincs 
célja, amiért előremenni, küzdeni 
érdemesnek tartaná. Most még 

Celefon 11.29 

másfél méterre 

berendezési u Lakás torokat javitásra és fé 
Csapó János muübutorasztalos Temesvár III., Telekház-tér 8. 

nem késő, változtasson ezen. Kár 
volna Magáért, ha igy élne tovább, 
mert feltétlenül elszürkülne s a 
környezetéhez idomulna, ami pe- 
dig éppen azért, mert lélekben 
más, esetleg katasztrófális volna 
Magára. Az első teendő az, hogy 
egy nyugodt!, csendes délutánon 
üljön le a hozzáltartozóival és ér- 
tesse meg velük azt, hogy a ke- 
nyérkeresete, a munkája után fent- 
maradó ugyis nagyon kevés időt 
magának akarja meglartani és 
nem akarja sem kicsinyes házi 
munkával, sem egyéb hasonlóval 
eltölteni. Lehet, hogy ez nehezen 
megy, de meg kell lennie. S ha 
elérte s ha otthoni nyugalmát biz- 
tositotta, akkor szabad idejében 
tanuljon, olvasson, menjen a sza- 
badba, kézimunkázzon vagy te- 
gyen bármit, amihez kedvet érez. 
Tüzzön ki maga elé egy célt, amit 
el akar érni, például azt, hogy 
megtanul egy idegen nyelvet, vagy 
valami hasonlót. Az emberek? A 
hiba ott van, hogy Maga félistent 
keres köztük. Félistenek nincse- 
nek. Csak emberek vannak, több. 
kevesebb hibával, akik között 
azonban, - igaz, hogy nagyon 
néha - de találunk egész embe- 
reket is, akik, szerintem. nagyob- 
bak a félisteneknél. Hogy hibáik 
ezeknek is vannak, az természe 
tes. S jó, hogy vannak, mert, ha 
nem volnának, akkor egészen má- 
sok lennének, mint a többiek. A 
versei? Vannak benne szép és 
jó gondolatok s a formájuk is, el- 
tekintve néhány hibától, eléggé ki- 
fejező. Arra mindeneselre nagyon 
jók, hogy az idejét a legszebben 
eltöltse velük s hogy kis körben 
felhasználhassa őket. 

zmuuoamuma m i 

szsrszszssszo ssssssssezrossss 

E i . őt : 3 nap alatt eltüntett : szeplőt, EH 
májfoltot, pattanást VIOLA az s krém-szappan. Késziti Weiss 

Sándor gyógyszertára Dóm-tér 9 a 

jat és régit készitésre és antik bu. 
nyezésre bármilyen kivitelben elvállal 

vizvezeték, villany- és csatornázás 
szerelő 

Celefon 11-29 
Elvállal vizvezeték, csatornázás és vilanyszerelés, házitelefon és gázkályha javitást, berendezést és mindenféle lakatos munkát szolid áron. 



Doktor juris, 41 éves, izr. val- 
lásu, nőtlen, kisebb gyár tulajdo- 
nosa, megnősülne. 28-30 évnél 
nem idősebb lányok, vagy gyer- 
mektelen özvegyek leveleit kérem. 
Házasságomnál nem igénylek na- 
gyobb hozományt, mint inkább 
szép és jó, intelligens, szerető fe- 
leséget keresek. Jelige: „Doktor", 
a kiadóba. (11) 
Gazdag, izr. vallásu, 27 éves, 

nagyon szép és müvelt vidéki 
leány férjhez menne, csakis diplo- 
más és feltétlen reprezentáló férfi- 
hoz. Egy millió lei készpénz hozo- 

mányon kivül szülei több millió 
felett rendelkeznek. Leveleket a 
kiadó fovábbit: „Ideális élet" jel- 
ige alatt. (14) ; 

100.000 Lei készpénzhozomány- 
nyal, róm. kath. vallásu 33 éves 
egyedül álló, intelligens, jó arcu 
temesvári leány férjhez menne 
kisebb hivatalnokhoz, jobb iparos- 
hoz, vagy más, elfogadható intel- 
ligens fiatalemberhez. Leveleket a 
kiadó továbbit,Mariska' j. alatt.(15) 

200.000 Lei készpénzhozomány- 
nyal, gyönyörüen berendezett la- 
kással és teljes stafirunggal férjhez 
menne 43 éves róm. kath. vallásu 
intelligens özvegy asszony, biztos 
keresettel rendelkező és korrekt, 
józan férfihez. Leveleket: P. A. 
jelige alatt a kiadó továbbit. (19) 
BENŐSÜLHET, kimondott jól menő 

nagy üzletbe 30 év körüli izr. alacsony 
fiatalember. Csupán a kölcsönös megtet- 
szés a fontos. Leveleket a kiadó továbbit 
„Helyben ' jeige alatt. 

TEMESVÁRI hivatalnoklány, 20 éves, 
róm. kath , szép és szimpatikus megjele- 

nésü, 100.000 lei hozománnyal és teljes 
stafirunggal, havi 7000 leit jövedelmező 
biztos állással férjhnez menne. Leveleket 
gizép lány" jelige alatt a kiadó továb- 

it. z. 

25 ÉVES, izr. leány, 150.000 lei hozo- 
mánnyal, kisebb ipari üzemmel férjhez 
menne. Leveleket a kiadó továbbit „Csen- 
des otthon" jelige alatt. z. 

ORVOS, róm kath. 32 éves nőtlen, jól 
menő rendelővel, megnősülne. Kizárólag 
gazdag és müvelt leányok levelét kéri „Or- 
vos" jelige alatt beküldeni. z. 

30 ÉVES izr. vallásu urileány, havi 
15.000 lei fix fizetéssel és kisebb ipari 
üzem társtulajdonjogával, férjhez menne, 
megfelelő temesvári uriemberhez. Leveleket 
„Chémia" jelige alatt a kiadó továbbit. z. 

FÉRJHEZ MENNE, 34 éves, ön- 
hibáján kivül elvált, róm. kath. 
gyermektelen intelligens, jó meg- 
jelenésü, csinos külsővel rendel- 
kező, szimpatikus kedves uriasz- 
szony, aki megértő férfinak két 
dolgos 
nagyon boldoggá tudná tenni nap- 
jait. Leveleket a „Jó pajtás' jelige 
alatt a kiadó továbbit. 

kezével és szeretetével 

37 ÉVES, nőtlen, önálló mihellyel ren- 
delkező, magyat nemzetiségü jól kereső 
iparos megnősülne. Némi csekély hozo- 
mány megkivántatik, de mindenben egy 
rendes és tisztességes, odaadó hü felesé- 
get keres, mely lehet özvegy, vagy haja- 
don Leveleket „Temesvári" jelige alátt a 

kiadó továbbit. d 

MEGÉRTŐ temesvári uriember- 
nek őszinte ismeretségét keresi 
fiatal, elvált, nagyon jó arcu, mü- 
velt urinő, akiben nemcsak támo- 
gató pajtását, de egyuttal őszinte 
jóakaróját is feltalálhatja. Levele- 
ket a kiadó továbbit „Barna' je- 
lige alatt. 

BENŐSÜLHET, Temesvárhoz 
közeli nagyvárosban levő és jól 
menő kisebb üzletbe intelligens, 
feltétlenül jó arcu, 32 évnél nem 
idősebb fiatalember. 26 éves, csi- 
nos arcu. róm. kath. vallásu, gyer- 
mektelen önhibámon kivül elvált 
asszony vagyok, üzleten kivül a 
vagyonom félmiliót érő saját há 
zam. Csakis fényképes levelekre 
válaszolok. amit a kiadóhivatal 
P. R. jelige alatt továbbit. Vallás 
nem határoz. 

Nagyon szép és fess, temesvári 
hivatalnokleány, 26 éves, róm. 
kath. vallásu szőke, jelenleg havi 
3000 lei biztos keresettel és 50.000 
lei hozománnyal férjhez menne 
biztos állásban levő hivatalnok- 
hoz. Leveleket: „Ugy vágyom sze- 
retni" jelige alatt a kiadó továb- 
bit. (30 

29 ÉVES, elvált, orvos leánya, gyer- 
mektelen, izr. vallásu, 700.000 lei hozo- 

mánnyal és teljes stafirunggal férjhez 
menne elfogadható uriemberhez. Levele- 
ket „Distingvált" jelige alatt a kiadó to- 
vábbit. v. 

Hivatalos órák a kiadóhiva- 
talban. Vasár és ünnepnapokon 

d. e. 10-12 ig, hétköznap d. u. 

1-1/23 ig és este 7-8 ig. Helybeli 
olvasóinknak a fenti időkben bár- 

mikor rendelkezésükre állunk. Vi- 
déki olvasóinknak bármely ügyben 

csak ugy válaszolunk, ha levelükhöz 
megcimzett és portóval ellátott bo- 

ritékot mellékelnek. 

üjonnan nyílt üziet 1 

a leialegelegánsabb 
francia és angol ru- 

es hák a legmoder- 
nebb faconokban 

WOLF uwriszabónál 
Temesvár I., Jenőherceg-utca 14. 

(Braun hangszerész mellett.) 

A 1 ha „Dolly" krém, pu- 
On szep lesz dert és sz eplővieet 
használ, mely mindennemü szeplőt, májfol- 
tot, mitesszert stb. legrövidebb időn Belül 

eltávolit. - Kaphatóé: 

Roth Jenő gyógyszertárá- 
ban Timisoara. Mehala 

(villamosmegálló.) 

MÉRNÖK, 35-40 körüli izr. va- 
lásunak benősülés lehetséges volna. 
Korához illő izr. jó nevü urilány 
vagyok, van egy csekély ingatlan 
vagyonom, de egy minden tekintet- 
ben jó és kellemes otthonra vá- 
gyom. Leveleket „Mérnök" jelige 
alatt e lap kiadója továbbit. 

IZR. LEÁNYTESTVÉR, 19 és 21 
éves, egyenként félmillió lei hozo- 
mánnyal férjhez menne, biztos eg- 
zisztenciáju és elfogadható uriem- 
berhez. Cim a kiadóban. 

VIDÉKI városban, 36 éves öz- 
vegy róm. kath. gyermektelen urinő, 
aki a gyermekeket szereti, feleségül 
menne elfogadható uriemberhez. Le- 
veleket „Ingatlan hozomány" jelige 
alatt a kiadó továbbit. 

ELVÁLT, 25 éves, gyermektelen 
fess, jó arcu róm. kath. vallásu fia- 
talasszony vagyok Van megfelelő 
hozományom, teljes stafirungom, 
csupán egy jó és csinos férfi isme- 
retségét keresem házasság céljából. 
Vallásra nem adok, csupán szeretni 
akarok. „Szőke, magas elönyben" 
jelige alatt a kiadó csak fényképes 
levelekre ad bövebb információt. 

Hölgyek, urak, uyermekek figyelméhe ! 

Nincs többé hajhullás, 
korpa és gyönge haj, 

ha haját hetenként az orvosilag ajánlott 

antiszeptikus folyékony 
kátrányszappannal 

mossa, mely nem tartalmaz szo- 
dát s amely haját nem teszi sem vö- 

rössé sem törékennyé. 

1 próbaüveg többszöri 
mosásra csak 20 lei 

NICOLIN-nál, „Institut de Beauté" 
és babaklinika, TIMISGARA III., Piafa 

Plevnei (Dózsa-tér) 4. 

Figyelem urak és hölgyek! 
Tisztelt vevőim! 

Tiszti és női divatcsizmákat, 
ugymint mindenféle igényt ki- 
elégitő cipőket mérték után és 
raktáron a legjobb anyagból ké- 
szitek az ujonnan berendezett 

üzletemben. 
Rácz András cipészmes. 
TIMISOARA I., Str. Primariei No. 8. 
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Egy szép nő igy 
nyilatkozik : „arcom 
szép taint jét, üde 
ségét és fiatalságát 
a „de Beauté" szép- 
ségápolási különle 
gességeknekköszön- 
hetem" ,Solution" 

Marctisztitó kivonat csak 
/II 55 lei. ,deBeauté" szép- 
IIV ségápolási szappancsak 
( 25 lei. ,de Beauté' 

. creme nappali csak 35 
N lei; esti csak 45 lei. 

„Antirides" creme ráncok ellen 50 lei, arc- 
massage creme csak 55 lei, „de Beauté" spe- 

ciális puder csak 25 lei. Kapható : 

NICOLINféle, Institutde Beauté"-ban 
TIMISOACA III., Piata Plevnei (Dózsa-tér) 4. 

Nincs töhhé űv haj! 
A ,„Császi" féle ,Henne" Orientális 
hajfesték csodákat müvel. Nem kell 
időt vesziteni és órákhosszat a fod- 
rásznál ülni, mert már egy óra alatt 
ősz haját arany, szőke, bronz, barna 

vagy feketére garancia mellett fes- 

tem. Látogasson meg és tegyen egy 
próbarendelést. 

Elsőrangu viz és vasondolalás, férfi 

és női manikür, bármilyen hajmun- 

kák, parókák. Dus raktár illalszerek- 

ben és külföldi pipere dolgokban. 

Todorov Pál 
hajfesatő és női fodrász 

riMIsoaRA BELVÁROS 
Rezső ucca. Vizumoka plkásokat 

Bukarestbe 36 óra a latt elintéz 

PINKERTONBOY 

az 

ARADI koztonr 
Károlyi József 

uri fodrász 

Timisoara, Belváros, Jenőherceg- 
ucca 14 

Hajvágás hölgyek számára is. 
Erdély magyarságának legelterjedtebb 

és ilegkedveltebb naplilapja. 

* Fönnaá!i 44 éve. 

Pontosan járó írák Sssssse 
Lelkiismeretes 

órajavitások : , 
e Legolcsóbban vásá- 

; : , 

Gá cs rolhat férfi, fiu és 

Ferenc gyermek - ruhákat 

re órásnál, Timisoara 
T E 

Király-tér 12. sz. / S c h Ö n b fun n 

(Erzsébetváros) E Ü Ö p n é 

18 

.
 
i . , 1 

IMN ruhák állandóan raktáron 

a 2 

AIl ka ! mi a) an d e ko kat : Timisoara, Gyárváros, Fő ucca 
egolcsóbban beszerezhet 

Joan Dumoniu A Elszakithatatlan munkás- / 

órás és ékszerésznél 1 vez ( 
Timisoara IV. Str. lancu 

Vacarescu 25 (Bemgasse.) 
MAISON PERÁK rTimisoara, Belváros, 

Lloyd-sor 4. szám. Telefon: 12-52. 

Elsőranguan berendezett női fodrász-szalon, a modern 
szépségápolás és kozmetika legujabb követelményeivel. 
Elsőrangu hajfestés, manikür és hullámositás (Dauerwel- 
le) vendéghajak müvészi kivitelben. Elsőrangu szakerők, 

figyelmes és pontos kiszolgálás. 

Ha szép akar lenni, használjon 
a Liliomtej-krémet 

1- f Liliom-pudert 
Lliomtej-szappant 

Kapható kizárólag a Városi Gyógy- 
szertárban Belváro. 

Tipografia „Union" könyvnyomdája Lugoj 
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